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Az idei munkálatok vége felé közeledünk. Sajnos, az

elmúlt idők időjárása mind Onöket, mind az építőket próbára
tette. Nem úgy haladt a munka, ahogy reméltük, és az utak
ííllapota is rendkívüli mértékbeu megromlott. A területen
dolgpzó egyik alvállalkozótól sajnos éppen az elvégzett
munlíák minősége miatt kellett megválni. A liíbák
helyrehozatala az azóta érkezett csapat feladata. Kérjük,
nézzék el a késést. de ez most egy különleges helyzet. Ezúton
szeretnénk tudatni Onökkel, hogy akiiiek az elküldött
vállalkozó (Dimenzió kft. ) végezte a házi bekötését és
szerelési nyilatkozatot nem adott, keressen meg minket.!
Mivel önhibájukon kívül kerültek ilyen helyzetbe, segíteni
foguiik a megoldásban.

Közeleg október 31. -c, a készpénzes befízetés végső
liatárideje. Eziitán már csak egyösszegíí fízetésre van inódjiik
azokuak. akik még nem léptek be a társulatba és csatornát
akarnak. Ez az összeg viszont 130.000 Ft helyett már
180.000 Ft. lesz november 1. -től kezdve.

A házi bekötések tervezése folyamatosan zajlik, bár
nem olyan ütemben, ahogy szeretnéiik. Kérjük, továbbra is
lartózkodjanak a derítők csatoniába eresztésétől, de az
esővizet se engedjék befolyni a rendszerbe! A közeljövőben
újabb területek kapcsolódhatnak a hálózatra, erröl szintén
hirdetméuyeken tájékoztaljiik Onöket. Csak azok, és akkor
kössenek rá a vezetékre, akik erre engedélyt kapnak.

Sajnos, iiagyon sok helyeu nincs postaláda, igy
nehezen tudunk úgy üzenetet hagyni, hogy meg is találják.
Kégük Onöket. valamilyen szerkentyíít tegyenek a kapura.
Megfelel egy egyszeríí műanyagcső is, csak az eső ne mossa el
a levelet.

Az OTP befízetési napokat kiírtuk az iroda ajtajára és
aMűvelődesi ház bejáratához. Ezek októbcrben 29.-c (kcdd)
cs 31.-c (csütörtök), 9 -12 óra ós 14 -18 óra között.
Amemiyiben nem okoz problémát, ebben az időpontban
jotjeuek fízetni. A többi héten kedden és csütörtökön 16 és 19
óra között álluiik rendelkezésre. Ha bármilyen iirformációra
szükségük van, kérjük keresseuek fel.

Köszönjíik fígyelmüket.
Pilisborosjenői Csaiornamíí Társulat

1996. október

KÖSZÖNET

A millecentenárium évében a kiállítás alkalmából ;
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Tájékoztatás!
Községünk területén működési jogot szerzett az
OMNDSÍVEST Oltóanyagtermelő és
Kutatásfejlesztő Kereskedelmi Kft. iníülenza
elleni humán oltóanyag (vakcina) előállítására.
A tevékenység 1995-től indult meg. A
technológia felülvizsgálatával sikerült jelentős
változásokat elérni a cégnek. Felhatalmaztak az
alábbi levél nyilvánosságra hozatalával:

"Tisztelt Polgármester Ur!

Engedje meg, hogy tájékoztassam arról, hogy a
Pilisborosjenő, Fő út. 7. szám alatt üzemelő
Oltóanyagtermelő Laboratórium termelési
programjáuak idei évi módosulása miatt a labor a
beszállított tojások fertőtlenítésére nem használ
többet formalint. Ez azt jelenti. hogy a légtérbe
1996. áprilisa óta még elinéletileg sem kerülhet
formalin, mert ezen technológiai művelet a
laborban megszűut.
Tisztelettel tájékoztatom arról, hogy ezen
iiiformáció lakossági tajékoztatásra történő
közzétételéhez hozzajánilok.

Laczkó Tamás

igazgalö

Közreadta:

Szegedi Róbert
Polgármester

A Pilisborosjenőért AIapítvány beszámolója

1992. febmár óta létezik és működik a Pilisborosjenőért Alapítvány,
melynek célja a falu kulturális, szociális és közösségi életének
támogatása. Az Alapítvány feladata az adományok, támogatások
gyűjtése, és , hogy céljainak megvalósítása érdekében "minden követ
megniozgasson". Az 1995. esztendőbeii közel 1 millió forintnyi
összeggel sikerült támogatiii a különböző intézményeket:
óvoda, iskola, az egyesületeket: polgárőrség, kézilabda szakosztály,
természetjárók, és a kisközösségeket: kézműves nyári tábor, zeneiskola,
mely mint induló, új kezdeményezés kiemelt szerepet kapott . Minden
egyes forintnyi támogatás oda került, ahova az adományozó kívánta.
Kérem, hogy továbbra is gondoljanak, - gondoljunk arra, milyen nagy
szükség van minden kis összegre, és arra, hogy célzottan, összegyűjtve,
hatékonyabb a felhasználása. Továbbra is várjuk mindenki
támogatását!

RÉSZLETES FELVILÁGOSÍTÁST BERECZKINÉ SZENDREY EVÁTOL. AZ ALAPÍTVÁNY
TITKÁRÁTOL KAI'HATNAK. TELEFON: 336-480' PILISBOROSJENÖ BlJDAlÚT3Ö.

1996-ban bővíilt az a kör, mely támogatást vár és kér az alapítványon
keresztül. A beindult fogászati kezelésekhez kérjük a támogatást, egy
fontos műszer megvásárlásához, mellyel iskolás gyermekeink fogait
prevencios kezelésben lehetne részesíteni. Szeretnénk hozzájámlni az
"Apróknak Aprót" mozgalomhoz, mely egy játszótér - pihenőpark
létesítését tűzte ki célul. A "nagyobbacska apróról" az adóból leírható
igazolást aduiik.

KÉREM, SEGÍTSÉK MIINKÁMAT TOVÁBBRA IS JAVASLATOKKAL, ANYAGIÉS
TÁJÍGYI ADOMÁNYOKKAL.

Tisztelettel:
Bereczkiné.

^ ííómai K^toliku§ egyházköz§(2g októb^r havi hír^i

Az alábbiakban közöljük a kárpótlási területekre vonatkozó hatályos
jogszabályokat

l. / Pilisborosjenő Köz.ség Önkormányzata Képviselő-
testülete 35/1996. (VII. 4. ) sz. határozata:
'Tilisborosjenő Onkormányzata Képviselőtestülete a
pilisborosjenői összes kárpótlási területére építési tilalmat
rendel el."

1. 1 Pilisborosjenő Község Onkormányzata 10/1994. (VI. 24.)
OR. a köztisztaságról:
"'Ez a rendelet Pilisborosjenő Község Közigazgatási területén
lévő magán és közteriiletek (utcák, terek, parkok, kertek,
üdülőterületek, erdők. mezők. stb. ) tisztaságát szolgálja,
tisztántartásának feltételeit írja elő."

3., 104/1991. (VIII. 3.) Korm. R. 33. §. (5) bekezdésc
(földárverésről):
"A vételi jogot csak az a jogosult gyakorolhatja. aki
kötelezettséget vállal a termőföld mezőgazdasági
hasznosítására (fertőzésmentes és gyommentes állapotban
tartására) és arra, hogy a termőföldct a mezőgazdasági
termelésből 5 éven belül nem vonja ki. Ainennyiben vállalt
kötelezettségét a tulajdonszerzéstől számított 5 évben belül
megszegi, a termőföld kártalanítás nélkül állami tulajdonba
kerül, és árverés útján lesz értékesítve".

4., 1994. évi LV. tv. (a termőföldről) 36. §. (1) bek.:
A használó - ha e lörvény inásként nem rendelkezik.

választása szerint - köteles a termőföldet művelési ágának
inegfelelő tenneléssel liasznosítani, vagy termelés folytatás
nélkül talajvédelini előírásokat betartani. "
36. §. (2)
"Hatósági eugedéllyel lehet:
a. / a termőföld (1) bekezdésben foglaltaknak megfelelő
hasznosításától időlegesen, vagy véglegesen úgy eltérni, hog\
az a továbbiakban mezőgazdasági hasznosításra alkalmatlaiiná
válik."

Szabál sértési bírsá ok:

1. ponthoz: 10. 000 Ft-ig terjedő szabálysértési bírság
2. ponthoz: 10.000 Ft-ig terjedő szabálysértési bírság
3. |)onthoz: AK érték ezerszeres szorzata, (földvédelmi bírság)
1 hektárra eső bírság összege az étkezési búza megadott
mennyisége és az érvényes garantált ár szorzata (talajvédelmi
bírság).

17/1968. (W. 14.) Korm. Rcnd. 97. §.
Mezőgazdasági rendeltetésíi földterület művelési ágának
megváltoztatása:

10. 000 Ft-ig terjedő szabálysértési bírság.

Dr. Zeleni Ferenc

jegyzö

Imádkozzunk, hogy minden lüvő sürgető
és lelkesítő feladatnak tekintse az

evaiigelizálást.
01. Szent Teréz szűz

Erzem. hog}' amikor szerető szívíí vagyok,
egyedül Jézus cselekszik bennem. Minél
inkább egy vagyok vele, annál jobban
szeretem minden társainat.

02. Szent őrzőangyalok emlékezete
Az őrzőangyalok különleges tisztelete a 9.
század óta ismeretes. Külön ünnepet 1615-
ben kaptak a római naptárban.
04. Assisi Szent Ferenc 1182-ben született

Assisiben. Meghalt 1226. október 3. -án.
06. Evközi 27. Vasárnap
07. Rózsafüzér Királynője.
A törökök feletti lepaiitói győzelem (1571.
okt. 7. ) emlékére Szent V. Piusz pápa
reudelte el ezt az ünnepet 1573-ban.
08. Szűz Mária, Magyarok Nagyasszonya,
Magyarország Főpatronája 1896-ban, az
ország fennállásának ezredik évében
engedélyezte ezt az ünnepet XIII. Leó pápa
Magyarország számára, annak emlékére,
hogy Szent István a halála előtt az országot
a Boldogságos Szűznek ajánlotta.
13. Evközi 28. Vasárnap
15. A Jézusról nevezett Avilai Szent Teréz

szűz és egyháztanító az egyház legjelen-
tősebb női szentjei közé tartozik.
16, Szent Hedvig szerzetesnő
Alacoque Szent Margit Mária szűz
O szorgalmazta Jézus Szíve ünnepének a

HÍREK RÖVIDEN
* Nagysikerű családi vasárnapot

rendeztek a Természetjárók szep-
tember 29-án a Tevesziklánál.

bevezetését.

17. Antiochiai Szent Ignác püspök és
vértanú, Szent Péter második utóda volt.

18. Szent Lukács evangélista
A harmadik evangélium és az Apostolok
Cselekedetei írója és Szent Pál kísérője.
20. Evközi 29. Vasámap.
Ma ünnepélyes megemlékezést tartunk II.
János Pál pápa megválasztásának évfor-
dulójáról (1978. ).
23. Kapisztrán Szent János áldozópap
A keresztények seregét Hunyadi Jánossal
együtt vezetve kivívták a nándorfehérvári

győzelmet. Meghalt 1456. október23. -án
Ujlakon.
25. Boldog Mór püspök
Kézjegye rajta van a Tihanyi Alapít-
ólevélen.

27. Evközi 30. Vasámap
Ma misszíós vasárnap van.
28. Szent Simon és Szent Júdás Tádé

apostolok
Simon a "'burgó" valószinűleg a zelóták

harcias nacionalista csoportjához tartozott
mielőtt meghívta az Ur apostollá.
Perzsiában Júdás Tádéval együtt szen-
vedett vértanúságot.
29. Kálló Ferenc, a 11. sz. Helyőrségi
Kórház főlelkésze, akit a nyilasok
Budapesten kivégeztek, emlékét budapesti
utca neve őrzi. (1899-1944)
"Miért akartam katonalelkész lenni? Mert

a szociális igazságtevés eszméit a

honvédek lelkébe plántálva szétküldhetem
szene az országba". (Kálló Ferenc)
Október!

Minden hónapnak megvan a maga
szépsége, ragyogása. Októbert vonzóvá,
ragyogóvá teszi Assisi szentje, Szent
Ferenc.

Ennek a mulatós ifjúnak hogy' jutott
eszébe, hogy e földi szépségek, értékek
nem egyenlők a másik haza szépségével,
értékével?
Az összehasonlítást komolyan vette. Meg
is valósította. Nem volt neki két köntöse,
két saruja. Eledelét nem a megtöltött
kamra biztosította, hanem kérte, élte a

mindennapi kenyeret. Örült a természet
szépségének .Ezt a gazdagságot a Teremtő
minden embernek ma is adja, kínálja.
Vajon Szent Ferenc ma hogyan tenne?
A technika vívmányai, az emberi ész
szülöttjei az ő szemében a segítés, az
örömszerzés eszközei lennének.
Az anyagiasággal küszködő ma embere,
fígyelj Szent Ferencre! Emelkedj ki az
anyagtól megfertőzött világodból! Próbáld
életeddel zengeni Szent Ferenc
Naphimnuszát:
"Mindenható. fölséges ésjóságos Ur!
Tiéd a dicséret, dicsőség és imádás, és
minden áldás.

Minden együtt Téged illet, Fölség,
Es nem méltó az ember, hogy nevedet
kimondja!"
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*Az óvoda dolgozói az óvodai
neveléssel kapcsolatos országos
pályázaton 4. helyezést értek el,
ezért az eredményért nagyobb
összegíí támogatásban és erkölcsi
elismerésbeu részesült óvodáiik.

*A községi Könyvtár szívből
köszöui a nagylelkű könyvado-
máuyozók segítségét.

* A Művelődési Házban sikeresen

elindult a Színjátszó és Drámai
Kör.
Továbbra is várjuk a jelent-
kezőket!

* Varrótanfolyam indul a
Művelődési Házban. Jelentkezni

lehet a 336-008-as telefonon,
Slampf Károlynénál.

W.L.
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HELYESBITES

A millecentenáriumi ünnepség című beszámolóból sajnálatos módon kimaradt
Szendreiné Virág Erzsébet helyi alkotóművész neve, aki szőnyegeivel vett részt
kiállításunkon.

Kiállított munkáit köszönjük és hibánkért elnézését kérjük.

CA SZERKESZTŐBJZOTTSÁG)
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Uber Muttersprache Unterricht in Ungarn bis 1946
( II. Teil- Fortsetzung )

Neben diesein wirtschaftlichem Dmck tnigen
die Dorfpotentaten viel ziir gesellschaíllichen
und politischen Umnündigkeit der Bewoluier
unserer Gemeinde mit bei. Unter

Dorfpotentaten - das Wort konimt von
'potestas' mit der Bedeutung Gewalt,
Amtsbefugnis - zahlten dem Gesetz nach der
Richter (= Bür-genneister), der Vizerichter, die
Geschworenen und die Virilisten (= die
wohlhabenderen Bürger der Gemeinde). Iii der
Praxis hatteu sie jedoch allesamt weuig zu
sa.gen. Die wirklichen Poteutateu in Weindorf
waren der Obemoter, die beideu
Sclnildirektoren, der Arzt, der Pfarrer und der
Kantor, der in der Regel auch Schulmeister war
- im Dorf sprach maii kemizeiclmenderweise
von der 'előkelőség', dem Snob. Die Genanten
beherrschten die ungarische Sprache und
damit auch die Gemeinde. Daiik ilirer
Kompeteiiz, iii der Staatssprache redeu und
sclTreiben zii kömien. besaBen sie gegenüber
den nur deu Dialekt beherrschenden. das

Ungansche jedoch meist nur künunerlich
sprechenden Schwaben eiuen ungeheueren
Vorteil. Sie, allem voran der Obernotar,
verstaudeii die iu Aintsungarisch erlasseuen
Verordnungen der Gespane (ispán), die haufíg
genug die vom Parlament verabschiedeten
Nationalitátengesetze zu hintertreiben Ziele
hatten. Die Notare legten die Verordnungeu
meist repressiv aus und übten auf diesc Weise
ihre I-IeiTschaft aus. üi den dreiBiger Jalireu war
ich selbst eiumal Zeuge, mit welch
iintenvíirtíger Haltiing der Richter das
Gemeindehaus betrat, in dem die Notare Ilire
Arbeit eigentlich unter seincr Leihmg zii
vemchten gehabt hátten. Mit der gleichen
IJuterwtirfigkeit begegneten so gut vvie alle
Dortliewoluier uicht nur dem Notar. sondem

der gesamten ungarisch sprechenden
'Oberschicht'. Bei nationaleii Feiertagen wie
am 15. Márz und am 6. Oktober hielt nicht der
Richter, sondem der Notar oder der Direktor

der staatlichen Madchenschule die Festrede.
Und da der einstige Kontlikt mit Österreich,
der Freiheitskampf Ungams, im Mittelpunkt
der historischeu Betrachtung jener Festreden zii
steheu hatte, erschöpfte sich deren Thema in
der Regel im Aufruf zu geQissentlichen
Kundgabeu patriotischer Gesinnuug
(hazatiasság). Mitte der dreiBiger Jalu-e, so
enmiere ich mich noch. wiirden wálireiid der

langeii Wiiitermonate mit Hilfe eines
Diaprojektors (damals eiu Wunder der Tecluúk
im Untencht) die im Dorf auBergevvöluilich
beliebten Volksbildungsabende (népművelési
esték) veranstaltet. Die Regierung versuchte
auf diese Weise, die ungarische Sprache und
die ungarische Kiiltur allein auch aufierhalb des
schulischen Uuterrichtes systematisch zii
propagieren.
Parallel zu diesen und noch auch auf
zahlreichen anderen Ebeneii des öffentlichen
Lebeus sich abspielendeu Assimilierungs-
bemühuugeu inszeniertc uud fördcrtc der
uugansche Staat eme Kampague gegen das
Schwabeiitum, die au HaB Lind Abscheii kaum

zii überbieteu war. Federfíihrend bzw.

tonangebend unter den iiugarischen Politikeni
der dreiBiger vvar der Publizist Bajcsy-
Zsiliíiskv. Er verbreitete, wo er uur komite. ein

erzreaktionares chauvinistisches Gedaiikengut
von bodenlosem DeutscheuhaB. Von iliin
scb-ieb Jakob Bleyer am 10. August 1930 im
Soimtagsblatt: "Der Deittsche ist in sehien (sc.
Zsilhiszkys) Augen imgefahr der Aiiswnrf der
Menschheit". Als Bleycr ii) seiuer
Parlamentsrede am 9. Mai 1933 von der
sclmierzlichen Tatsache sprach, ~'dafi man in
vielefi katholischeii Sclnden iiicht eifimal die

Religioii ifi der Miittcrspraclie witerríclitet" -
was übrigens auch iu Weindorf der Fall war -,
rief Bajcsy-Zsiliiiszky, der von jeder 'blöden
Visage' amialun, sie inüsse einem Schwaben
gehören, gehassig dazwischen: "Vn'lleiclit
wwischefi Sie noch deiitsche Reginienter".
Eiuen Menschen wie Bleyer, so jener
Chauvinist, "müsse nuin niedertreten,
vemichten ".

Da mir die koiikurenzlose Sauberkeit der
deutschsprachigen Dörter im Unterschied zii
den Gemeindeii aller übrigen Nationalitáten in
Ungarn inklusive natürlich auch der
unganschen aus eigener Aiischauung bekaimt
war, wollte mir schon als Heranwachsendem

nicht so recht einleuchten, weshalb wir von den
Ungam so haufig diepiszko. 'i - sclmnitzigen uiid
die roíigyos - zerhimpleii und die bi'tdös svábok
- stmkende geiiaimt vviirden. üisbcsoiidere das
Attribut buta - dwiini gehörtc init zii den
gángigsten Beifügungen, mit dem inan uns
Schwabeu schmiihte. Selbst unsere

Dorfpotenlaten, gevvifi keine Leuchten iii der
Vervvaltung und iii der Pádagogik, sprachen
über und von uns wie landestiblich voii deii

duuunen Schwabeii. Iii iliren Augeii wareu vvir
Meuscheu zweiter Klasse.

Heute leuchtet mir jene sprichwörtliche
Geringschátziing - duminer Schvvabe -von
damals in gewisser Hiusicht ein. Der Gnmd
dafür lag schlicht der mangelnden
Spraclikompeteiiz sowohl im Ungarischen \vie
im Hochdeutschen. Der Diirschschnitt
vennochte sich in der ungarischen Sprache
perfekt nicht ausziidrückcn. Und da ilun das
Hochdeutsche entweder überhaupt nicht oder
nur áuBerst dürftig beigebracht vviirde, war er
der deutschen Scliriftsprache ebenfalls uicht
machtig.
Ich besitzc noch Sclu'iftstücke von ineiner

Mutter, die geme und háufig Briefe sclirieb. Es
sind ersclireckende Dokumente mangelnder
Beherrschung der deutschen Hoschsprache. Iii
deu ersteu Jaliren nach der Vertreibung gab es
manches zum Sclunmizelu, dem freilich auch
eine gevviBe Tragik imievvoliiite. Da vviirde z.B.
jemand in eiu Kolomalwarengescháft um Hefe
geschickt. ]m Dialekt namiten wir die Hefe
"Geam'. Diese áuBerst anschauliche

Dialektwort ist íibrigeus von 'gehen'
abzuleiten, demi der Teig 'geht', weil er durch
Beifügung des Treibinittels der I-Iel'c zum
Gehen gebracht wird. Die um PIefe geschickte
Persoii stutzte un überlegte uiid brachtc

schliefilich ein GefáB ziim Schöpfen und Heben
von nicht kompakten Stoffeu nach Hause, das
wir im Dialekt von Heben abgeleitet 'Heiwel'
namiten. Solche Aiiekdoten neubabvlonischer
Sprachirmngen und Wirrungen Warfen Licht
auf die mangelnden Keimtnisse der deutschen
Hochsprache unserer Landsleute.
Als ich 1946 meine Studien in der 7. Klasse
eines Gynmasiums m Mittelfraiiken fortsetzte,
sclirieb ich die Schulaufsátze ziináchst
iiiigarisch. Daiiach íibersetzte ich sie mit Hilfe
eines Wörterbuches ins Deutsche, was núr eine
Zeit laug gestattet war. Ich hatte
Aiilaufschwierigkeiten in beinahe sámtlichen
Fáchem, den von der deutschen Graiiunatik
und Literatur. von der Geschichte.

Kunstgeschichte, uiid von der Geographie
Deutschlands besaB ich ebenfalls nur
unztureichende Kemitnisse. Im Grunde

genonmien mufite ich jetzt erst einsehen, daB
ich tatsáchlich ein dummer Schwabe war -

duimn freilich nicht wegen mangelnder
Begabung, sondem wegen des verweigerten
Unterrichtes in meiner Multersprache uud der
inir vorenthaltenen Kultur unseres Volkes. Erst

nach und nach lemte ich deren Reichtmner
kemien, die Werke grofier Maler und Musiker,
Dichter und Deiiker, die Entdeckungen
berülmiter Physiker, Chemiker und
Mathematiker. Jetzt erst wiichs in mir eiii

neues Identitátsgefühl, das mir sagen lieB:
Juuge, dii gehörst stanunesmáBig zu diesein
'Volk der Dichter und Denlcer'. Hiiizukoimnt.

daB das Schicksal oder Gottes Fügmig uns bei
der Vertribung in das Schwábische, das Land
uuserer Váter, ziiriickfülirte, iind wir wieder
jenem Volk eiiiverleibt mirden, das mit zii den
begabtesten der deutschen Stáimne záhlt. "Der
Scliiller imd der Hegd", so heiBt ein stolzes
Wort hierziilande, "das sind bei uns die Regel,
der Schelliiig wid der Hauff, die fallen gar
wcht aiiF .
Verweilen wir noch eineu Augenblick bei
dieser uiiserer iingeblicheii Dununheit und
dereii Ursacheii. Der Gmnd dafür. dafi unter

den Jungen.die zwischen 1936 bis 1941 m
Weindorf die Schulbaiik drückteu memes
Wissens auBer mir nur noch zwei ein

Hochschulstudium absolvierten, lag gewiB
uicht ain Mangel an Begabuugeu. Viele waren
mindestens genau so taleutiert vvie ich, manche
zvveifelsoluie talentierter. Allein schon dieses
auBergevvöhnlich hohe Resevoir an
Begabungeii 111 unserer Gemeiude widerlegt
das sich selbst disqualifizierende Gerede vom
dunuuen Schwaben. Es bestátigt vielmehr das
eingangs zitierte Urteil der katholischeu
Bischöfe von dem offeiikundigen Begabungs-
und Bildungsgefálle zvvischen den Schwaben
und deu Magyaren. Der ungarische Staat hat es
infolge der Borniertheit seiner damaligen
Nationalitatenpolitik nicht verstanden, das
durch die Zweisprachigkeit vorgegebene
Bildungs- und Kulturpotential zu seiuen
eigeneii Gunstcu auszuschöpfen. Er hat es
verkaiuit, welchen Schatz es bedeutet,
Meuschen iu cinem Laiid zii haben. die

aufgnmd iiirer Herkunft in zwei Kulturen
zu Hause sind.

Hátte die Aussiedlung 1946 nicht
stattgefunden, so hatten wir unsere
deutsche Identitát lángst eingebüBt.
Schon Aiifaiig der vierziger Jaliire galt es
unter uns Heranwachsenden als schick,
statt des schwábischen Dialektes
ungansch zu sprechen. So gesehen war
die Vertreibung nicht nur unter dem
Gesichtspunkt wirtschaftlicher Prospe-
ritát, soudern auch der kulturellen
Bereichemng für uns eiu Segeu. GewiB,
ziivor muBten wir abennals durch Feuere
und Wasser gehen, Deinütiguugen und
Spott aller Art auch in der neuen Heimat
auf uns nehinen, weil uuter den
Flüchtlingen und Vertriebenen \vir, die
aus Ungam und darunter vvieder die aus
der Umgebung von Budapest
gekonui'ienen, die hilfsbedürftigsten und
die bedauemswertesten waren
hilí'bedürftig und bedauemswert mcht in
beziig auf den materiellen, sondem in
bezug auf den geistigen Notstand, der
sich in der Unfáhigkeit Hochdeutsch

und schreiben zu kömien

mamt'estierte. Wir muBten 1946 vielfach

auch geistig gleichsam von der Stunde
Null anfangeu. Aber gerade die rasche
TJberwindung dieses materiellen wie
geistigen Notstandes legt noclmials ein
beredtes Zeugnis voin FleiB und von der
Begabuug der Schwaben aus Weindorf
ab. Uuter unseren Kiudem und

Kiudeskmdeni gibt es bereits zahlreiche
.AJyademiker. Wir sind eben uicht dunmi.

lch konune zuin SchluB. Auf keineu Fall
möchte ich mit memem Referat den

Eindruck bei nmen erwecken. ich schürte
den HaB zwischen uns Donauschwaben

und den Ungam. Nichts liegt mir femer.
hn Gegenteil' Ich bevvuudere dieses
tapfere- filr Freiheit und Selbststand
kámpfende ungarische Volk, das die
Geschichte imnitten fremder Völker und

Rasseu in Europa so hart in die Schule
nal-uii. Seine Natioualhynmie im
schwennütigem Moll, "Isteii áld meg a
magyart... balsors akit régen lép...
megbünhödtu már e nép a niúltat s
jövendőt - Golt segiie den Uiigani... dus
Schicksal setzt ihm seit laiigem zu...
gesühnt hat dieses Volk schon sciiie
VergaiigenheiT iifici seine Zukwift",
spricht diesbeziiglich Bánde. Ich vvtinsche
aber, dafiidie Magyareu, denen auch üire
jtiiigere Geschichte wieder nur
tbrtsclu-ieb, was sie iu ilirer Hynuie so
ergreifend beklageii, einseheu, wie
úiliumaii es ist, nationalen Minderheiteu
die Möglichkeiten ilirer eigeuen
kulturellen Entfaltung abzusprechen und
die Freiráume zur Entwicklung ilirer
kulturellen Identitát nicht zur Verfügung
zii stellen. Mit Genugtuuug las ich
deshalb m der Frankfwter Allgenieiiieii
Zeitung vom 11. Mai dieses Jalires eineu
Artikel íiber die ueuen Möglichkeiten
doppelte Identitáten in Ungani zii leben:
Die Minderheiten liabeii aiif lokaler

Ebefie niclit mir eiiiefi verbiirgíen
Anspruch aiif Mitsprache m allen
Fragen, die ihre Idetititat beríihrevi, in

erster Linie in Fragen der Muttersprache
und der Kultur, begiimencí von der\
Kindergartenerziehung bis ziim Theater. \
Sie haben auch ein politiscli legitwríertes
bestandiges Instmment, tim dicse \
Mitsprache . wahrzimehmen . Gerade dies
ist es, was ich in bezug auf eine 1
Eiitfaltung meiner doppelten Identitát
vermiBt habe. als ich in Ungam als i
Ungamdeutscher geboren wurde. Ich |
wurde als Ungar erzogen; meine deutsche |
Identitát verkümmerte, ich muBte sie
mühsam erst wiedergewiimen. Iii der |
Pádagogik weiB maii seit langem, dafi der |
Mensch Sprachen und mit deu Sprachen
Kulturen in seiner Kindheit spielend sich |
aneignet. |
Nochinals. dainit ich uicht miBverstanden i

werde. Für mich ist das in Ungam |
liegende Weindorf immer noch ein ;
Begriff^ der als meiu Geburts- und 1
Schulort Gefühle der Identitat in mir
weckt, Gefűhle wie sie Kisfaludy Sándor\
in seinen Versen höchst einprágsam
besclirieb, als er dichtcte: "Sziilőfölciem
szép határa meglátlak- e valaháf'a, ahol
állok, ahol megyek, mindem'ttt csak feléd \
nézek - Werde ich euch. Fliiren memcs \

Gebw'tsortes, je .wiederselieii? fVo inmier
stehe, wo immer ich gehe, mem Blick \
richtet sich stets zii dir". Ich beklage |
keineswegs, daB mir das Wissen uud die |
Bildung iu der ungarischen Sprache |
venmttelt vviirde, ich Bcklage aber |
vehement, dafi mir dies zusatzlich iu
memer deutschen Muttersprache |
verweigert mirde. Lasseu Sie mich das j
Gesagte koiikretisieren. Ich mlmie mich |
meiner literarischen Kemitnisse. die ich 1

in der Schule über die groBen Dichter j
Ungams wie Petofi, Araiiy, Kölcsey und
Vörösniarty vennittelt bekominen habe. ;
Aber wamm erfuhr ich als 1
Deutschstamiiiiger von Goetfie und
Schiller nur am Rande. von Hölderliii und 1

Brecht so gut wie nichts? Gleiches gilt |
von Bach, Mozart, Haydit imd Beetlioven,
von Griíficwald, Dihvr und Barlacli, von
GaiiJS, Hahn und Messersclimiü und so \
weiter uud so fort. Waniiii hatte ich mich |
der Werke meiner Stanunesbriider nicht ;
ebenfalls rtilunen kömien soller? I
Ich möchte mein Referat nun doch nicht |
als Klagelied beendeu, soudem mit einer
positiven Feststellung. Wir ringen um j
ein vereintes Europa. Dabei wissen wir,
dieses werde iiur dann gedeihen, weim |
darin das Nationalitátenproblein
augemessen gelöst sein wird, d. h. aber,
wemi darin doppelte ja mehrfache
kulturelle Ideiititáten möglich sein
werden. Wir Weindorfer habcn iiicht ]
ziiletzt daiik unserer Vertreibung uiis eine
solche Doppelidentitát erwerben köiuien
und damit bereits ziim Gelingen Europas
nicht weuig beigetragen. |

Dr Comelius Mayer írását közreadta

Szegedi Róbert

Két hónapja fordultunk Onökhöz segítségért a
sport és játszótér ügyében. Azóta elmúlt a nyár, - ha
ugyan nyámak volt nevezhető - és most szeretnénk
beszámolni mire is jutottunk együtt. Mint jeleztük és
tapasztalhatták is, boltokban helyeztük el piros
perselyeinket. A számuiikra igen örvendetes eredmény
a következő:

MINIABC Temetöutca 23 50 Ft
MESTERI ABC Szt. Donát utoa 3492 Ft
PLUTO állateledel Fő utca 17ÖÖFt

LACKOKUCKC) Templomutea 1680Ft
MEGGYESI hentes Fő utca 1 850 Ft
PENGO Főutca 600 Ft
KISSABC Főutca 1140Ft
POTTOM ABC Föutca 890 Ft

PEK (Ildi) Budaiút 3 3 8 Ft
ZOLDSEGES ( Kati) Budai út 567 Ft
GAZDABOLT Fő utca 890 Ft

NAGYKEVELY Gyógyszertár Mester utca 760 Ft
KOMLOSABC Erdő utca 716Ft
OKELME Varrónők boltja Fő utca 3 60 Ft
Az Altalános Iskola adománya 3 50 Ft

Összcsen: 17.683 Ft

Ezíiton szeretnéiik köszönetet mondani mindazokriak

akik pénzükkel segítették szándékuiikat, és
mindazoknak akik a boltokban a lehetőséget
biztosították. Kérjük, továbbra se felejtsék el az
"aprókat'"

Októberben keriil sor a játszótér körüli fák
elültetésére, amelyeket a pályázaton nyert pénzböl és az
apróknak gyíijtött pénzből vásárolunk. Mmden ezzel
kapcsolatos segítségnek és tanácsnak nagyon örülnénk.

Lassan közeleg a Mikulás és a K.arácsony. Ezzel
kapcsolatban javasolnank a következőt. Minden
Apróapuka és Apróaiiyiika tapasztalta már, hogy olyan
módon is tud örömet okozni apró gyennekének, ha a
megunt játékot egyszeriien eldugja, és pár hónap múlva
ismét előveszi. Az apróka ismét a régi öröinmel tud
játszani vele. Ebből az vált világossá a számunkra, hog\'
nem csak az új játék, hanem a más játék is ugyanakkora
örömet tud okozni. Azt szeretnénk tehát, hog\' aki
hajlandó cscmetejc régi játékait neküiik atadni,
keressen meg miiiket. Mi ezeket összegyűjtjük, és egy
Mikulásvásár keretén belül, jelképes összegért áruba
bocsátjuk. A vásár idöpontját és helyét közölni fogjuk.
Tennészetesen a befolyt pénzt szintén az
Apróbirodalom építésére száiijuk. Ha megnyerte
tetszésüket az ötlet, keressenek fel minket.

Köszönettel:

Dessevvfly Erzsébet
Dér Denisa
Kalmár Gabriella

Radnóti Agnes
Vízliányó Aiiikó

Pataku. 11
Szt. Donát u. 26.

Templom u. 12.
JózsefAttilau. 12
Pataku. 35
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Lassan végére érünk ennek a
sorozatnak, és elég sokféle vélemény
hangzott el. Nem könnyü tehát úgy
beszélgetni, hogy ne essünk
ismétlésekbe. De az,ért vágjunk hele.

Először azért azt szeretiiém tisztázni.
kiknek a képviselője szerettem volna
lemii. és szeremék lenni ma is. Az itt élő
embereké, és nem az itt lakóké, a falu
iránt elkötelezetteké, és nem a
közömböseké , azoké akikiiek kellemes

érzés itt élni. Nem tudom megítélni,
memyire sikerült ezt megvalósítani, de
ezt majd megítélik Onök.

Számonu-a a legfontosabb dolog -
mmden más elött -, a faluban működő

óvoda és iskola sorsa. Nem lehet ugyanis
jobb és értelmesebb dologra pénzt és
energiát áldoziii, mint az elkövetkezendő
generáció taiiíttatására. Ki nem fejezliető
az a "haszon". ha valaki pályája csúcsán
szeretettel gondol arra a közösségre, ahol
felnevelkedett. Engem is öröimuel tölt el,
hogy sok elsős kezdett tanulni idén, de
egyidejüleg fáj is a szívem , hogy
gyerekeket el kellett utasítani, mert már
nem volt hely. Jó lemie kialakítani egy
olyan légkört, ahol mindenki erejét
megfeszítve azon muiikálkodik, hogy
elöre haladjmik. A mostani állapotokon
ugyanis feltétlen változtatni kell, nem
lehet állandóan a tanárok önfeláldozására
számítam. Hogy ez a helyzet miért alakult
igy, azt nem érdemes most taglalni, de
azért én szeretuék eziiton kérni valamit a

falu lakosaitól. Egész pontosan azoktól,
akikiiek erre módja és lehetösége van. Itt
van a falu mellett a volt közös iskola,
olyan, amilyen. A kezdeti lelkesedés után
nyilvánvalóvá vált hogy megtartani sem
egyszerű, de eladni sem. Ezért kérek
mindeiikit, akinek ismerőse van, vagy az
ismerősének ismerőse, aki segíteni tud az
eladásban, támogasson minket, mert a
befolyó pénz az iskola korszeríísítését
segíti elő. Tudom, nem egyszerű dolog ez

de úgy gondolom, többen többre
juthatiuik.

Eléggé sokat foglakozom ezekkel a
dolgokkal, hiszen a pénzügyi
bizottságban az intézmények pénzü-
gyeivel találkozoin, a kulturális
bizottságban a nevelés gondjai kerülnek
eléin és a szociális bizottságban a falu
lakosamak életét ismerem meg, nap mint
nap. Koirfliktusaim javarésze is ebből
adódik. Mert megítélni azt, hogy mi az

SZIMETH MÁRIA

igazságos elosztás, milyen miuikákat kell
megbecsülni és mit kell feltétlenül
támogatni, a szigoni takarékosság
ellenére, ez bizony szakiuai feladat.
Abban a pillanatban amikor érzelmi
alapon kezdjük megítélni bármelyik
területet, hatalmas hibát követünk el.
Ezért óvakodom műszaki, jogi
kérdésekben szakértőként előadni magam,
viszont hálás lemiék ha a szakmámat
érintő kérdésekben elfogadnák a
véleményem. Viszont ahhoz, hogy
kialakíthassam ezt a véleményt, nekem is
pontos és hiteles adatokra van szükségem.
En úgy érzem. egy képviselőnek illik
minden teriileten tájékozottnak lenni,
azzal a megszorítással, hogy vannak
témák. amit nem a hentesbolt előtt kell
megvitatni. Nagyon zavar, hoy az ilyen
irányú érdeklődéseimet mindig valamiféle
sértett gyanakvás kíséri, pedig nekem
kellene a legtájékozottabbnak lemiem.
Már csak azért is. mert ha Önök
kérdeziiek tőlem bármit, mégsem
válaszolhatom azt, hogy fogalmam sincs
róla. Eléggé sok gyanakvás kíséri amúgy
is a képviselői munkát, és én eziiton
szeretnék tisztázni egy félreértést, ami
nagyon sok emberben él. Nevezetesen azt,
hogy egyiküiik sem kap egy fíllér díjazást,
sem közvetlen, sem közvetelt fonnában.

A szociális bizottságban végzett
munka a legnehezebb feladat a számouira.
Itt kell a legköriiltekintőbben dolgoziii,
számonira itt kell a legtöbb iiifomiáció,
mert ilyen problémákkal keresnek meg a
legtöbben. Sajnos fokozódik az
elszegényedés és a lehetöségeink is egyre
szűkülnek. Az állami támogatás
felháborító mértékben lecsökkent és az

emberek is egyre elkeseredeltebbek. Ilyen
köriilmények közölt még fontosabb, hogy
j ól tájékozottak legyünk, mert azt a
keveset legalább hatékonyan kell úgy
elosztani, hogy azok a rászoniltak is
kapjanak, akik nem kértek.

Tudom, hogy egy képvlselö
segíthet nekütik, de vajon mi tudunk cgy
képvlselönek segíteni?

En úgy gondolom, hogy mérhetetlen
sok dolgot vállaltunk és szeretnénk
vállalni az elkövetkezendő időben.
Gondolok itt az iskola fejlesztésére, az
orvosi rendelő építésére, a csatomázás
befejeztével előttüiik áll az utak
rendbehozatala, aminek előfeltétele a

felszíni vízelvezetés megoldása,
szeretnénk sportpályát és játszóteret.
Folytathataám a sort, de már ez is
hatalmas feladat. Tudomásul kell vemii.
hogy ez a lakosság segítsége nélkül nem
sikerülhet. Egymásra mutogatással nem
megyünk semmire. A mi feladatunk
ezeknek a mmikáknak a lehetö
legigényesebb előkészítése, az anyagi
keretek biztosítása és ha lakosok
segítségét is megkapjiik, akkor sikeresek
lehetünk, egyébként valószínűleg
kudarcot vallunk. Ezeket a feladatokat el
kell végeziii, ez nyilvánvaló. Vitatkoziii
csak a sorrenden lehet és érdemes. Ebben
az ügyben én makacsul az iskolát
helyezem az előtérbe, mert sokáig az
ottani állapot már nem tartható. Az igy
okozott kár viszont felbecsülhetetlen lesz.
En nagyon szeretném ha mindeiiki
alaposa végiggondolná ezt. Mert nem
minden pénzkérdés, sok függ a
hozzáállástól, és én boldog leiuiék, ha
sokan lemiéiik olyaiiok, akikiiek nagyon
fontos az, hogy milyen körülmények
között tanulnak a gyerekeink. Itt is
nagyon fontos a falubeliek támogatása.

A támogatással kapcsolatban nem
keriilhetünk ki egy tényt. Nevezetesen azt.
hogy a Bécsi út melletti rész is hozzáiik
tartozik. Az ő támogat<isid<ra is szükség
van, és nem csak a választások előtt. En
személy szerint nagyon sajnálom, hogy
nekik nincs képviselöjük, nincs aki az
érdekeiket védi, mert mi nem igazán
ismerjiik a gondjaikat. A legjobb szándék
mellett sem tudunk úgy cselekedni. hogy
az megfelelő legyen. Már annak is
örülnék, ha megfígyelőjük lenne jelen
azokon az üléseken, ahol őket énntő
kérdések keriilnek terítékre.

Végezetiil még egy gondolat. Az,
hogy Onök az általam mondottakat
elolvassák vagy sem attól függ, hogy
megkapják-e az újságot. Sajnos, szomoríi
tapasztalatom az, hogy nagyon sokan
nem. Olykor én is köztiik vagyok, pedig
majdnem a falu közepén lakom. Ideje
leiuie már változtatni ezen a tényen!

Egyenlöre bízzunk ahban, hogy aki az
újságokat kihordja, szintén olvas
újságot. Köszönöm a beszélgetést.

MF.

Két hétig jó idő volt, esett az eső, végre
neni kellett hordani azt a francos
napszemüveget, s az ózonlikból sem lőttek
ráiik . Ilyeiikor a jóinagaiu nekinyomja
nedves talpát a cserépkályhának, s
számotvet. míg el nem alszik. Ezalatt
végeztem egy kis faluleltárat. s találtam is
néhány olyan kincsecskét, ami eddig
minteg\' a lábuiik előtt heven, de nem
vettük észre.

A faluleltárnak hosszú a listája,
főleg ha minden barmocskát, cicuskát,
mókuskát, kutyuskát, embert és némbert
beleveszíiiik. Aiu még hosszabb a lista
kát^aiban heverő szögekkel. sorvadó
muskátlik szirmával, büdös kutyák
hullajtott szőrivel, szóval csupa értékes
holmival.

Ainikor azonban a falu javairól van
szó. mit ért ezen a szegény halhatatlan
falupolgár? Erti a ízléses házakat, csodás
kerljiekkel, apríma utakat szegélyező
fáikat, a falu testét körülvevő hatalmas,
erdős közteriileteket, a gondozott
parkocskákat. a szemérmesen megbúvó
közművek tökéletes rendet alkotó
liálózíitát, aztán uem különben a túristát

csalogató faluközpontot élő népi
hagyománnyal. a frissen meszelt modern
orvosi rendelőt a tágas óvodát. az iskolát,
ahol helv van mindeiikinek. s a Hivatalt,

ami csöpp, de annál hatékonyabb.
Mondauom sem kell, hogy miudezt
gondosan bejegyeztem a leltárba hiszen
ezek mind megvamiak. Végig soroltam
azokat is, akik ezt a sokjót megteremtették
számunkra. Sokak ezek közül számomra

csak fantomalakok, hiszen még talán nem
is éltem. amikor például bedugaszolták azt
az átkozott forrást, amely nyílván annyira
megkeserítette az éleiet, vagy például
amikor megszületett egy olyan iskola terve,
amit olyan baromi jól ott lehet liagyni ebek
és buiikók harmincadjára. Sorolhatnám
még. de hagjuk a miíltat. S a jelen?
Szereucsére van néhány olyanjeleii-ember.
aki reméuykedik egy efféle igazi
jövő-leltárban, sőt áldoz érte
idejéből-erejéből: előttük most és mindig
leemelem kalapom: a következőkben
többek közt róliik is szó lesz.

Ennek a bizonyos leltárnak vaii egy
másik része, egy titkos leltár. amely
egészen másféle értékeket hord. Ha embert
s némbert szabadna és lehetne értékre

mérni, elég jól állnánk, de nem szabad,
iiem lehet. Ain vaiinak olyan embereiiik,
akik közvetlenül értüiik vannak, a mi

kényelmünket, gondtalaiiságiiiikat,
egészségüiiket szolgálják, s ők
köbméterbeu ki nem fejezhető értékek. A
lista legtitkosabb fejezete azoké, akiknek
elmondjuk azt, amit még legjobb
barátuiiknak sem mindig. Akiket

hajnalban magiiiikhoz rendelhetüiik, akik
ott vannak, amikor megszületünk, és
amikor meghaluiik. Az orvos ő, a bizalom
helye, a biztonság első záloga. Sajnos nem
megváltó, nem csodaszer, nem anyánk
anyáiik helyett, inégis az, akire rábízzuk
életíiiik. Ezt a bizalmat nem adjuk
könnyen. s nem nyeri el könnyen ő sem.
Az idővel nem hogy kimenne a divatból,
mínt egy ócska nilia. hanem egyre
értékesebbé válik. egyre hozzánk
tanozóbbá, olyan, amit nem cserél le az
ember. Az orvos az első érték, s értékét

egyedül a belé helyezett bizalom alkotja,
tévedhettlenül; minden más jellemzője
lényegteleu ehhez képest. Persze. fontos
számuizkra a boltos és a polgármesler is,
ám előttük mégseni inutatjuk meg csupasz
feneküiik semmiképpen. Az orvosok közt
is legelső a gyennekorvos, hiszen
gyermekünk élete is fontosabb saját
életüiiknél. Azt. aini a legdrágább, a
gyermekes felnött nem adja oda csak úgy,
bárkinek még szemrevételezésre seni. A
kiválasztottal előbb meg kell szelidíteniiik
egymást, s ha létrejött a bizalom, létrejön a
gyógyulás. Ha a gyermek egészséges,
minden más elviselhető. Gyermekeink
fo&ják majd fizetni a tébéjánilékot is,
amiből talán majd futja néhány iiifíiziós
palackra a mi borós öregkoninkra is. De
inondjak-e még többet minderről?
Láttatok-e már kicsiuyeit védő, felhergelt
nőstényvaddisznót, csemetéjéért
harcbaszálló liizes oroszlánt, üókáiért

harcrakész vészesen csapdosó madarat?
Nos, ha igen, akkor valami hasonlót
láthattok, ha meg nem fogadtátok
Aiszóposz ama meséi tanulságait. Mert ez
a kincs nem négyzetméterben kincs, s ez a
kincs nem oly sebezhetetlen mnt a
gyéináin. Ezt a kincset mégis meg kell
tartani, Urambocsá. akkor is. ha
kölcsönösen áldozni kell érte.

A leltár titkos fejezetének
folytatásában ott vannak azok a
beavatottak is, akik tiidják az óvodástól,
hogy- tegnap este anyiika és apuka
pusziszkodtak, és a tanárok is, akik
ismerik szavajárásunkat. tudják, mit mond
apiika, amikor elmegy az úton egy csinos
lány mellett, vagy hogy anyiAa titokban
Júliát olvas. Azlán ottvaii a postás, aki
tudja. mikor iires a kasszánk, s liogy
Ainerikában gazdag rokonuiik van, vagy a
maffia néha kétes pénzeket küld. Kedvenc
boltosuiik pontosan tudja, mit szeret
Jenőke, de azt apiika utálja, tudja hányas a
tampon, s hogy anyiika titokban zabálja a
krémest. A védőuő sejti, hogy Jenőke kap
néha egyet amellet, hogy egy édes pofa, s
hogy apiikának szeretője van. Az
önó-nénik tudják, liogy már megint nein
írt a gyerek, mozog a protézis, s hogy
félüiik a haláltól. A Hivatalban jól tudják,
ki utálja szoinszédját, s hogy Jenőke önti a

disznószart az árokba, ráadásul

kétméterrel iiagyobb a háza, s rossz helyen
is van.

Ezek az emberek a mi embereiiik, ismerjük
egymást jól. Ha jó a boltos, a hentes. a
tanar, az orvos, a postas, az önos, ajegyzo,
a rendőr, a kocsmáros, az ápoló, a dadus, a
fogász. a kántor és a többi iniemberüiik,
akkor jó itt lakni, ebben a hepehupás
faluban.

A titkos leltár igazi előkelöségei
azonbaii azok, akik szívből vag^' lélekből
dolgoznak a közért muiikaidejükön kívül.
Az ifjú tűzoltó estéiiként egykis tűzről
álmodoz, amiből kimenthet tyúkot,
gycrekel, az öreg tíízoltó pedig már
rágyújtani sem mer. De ha kell,
előbb-utóbb Jömiek. A képviselő a
legkülönlegesebb lény a világegyetemben.
Teljességgel irracionális módou
viselkedik. Bizonyos időközönként
összegyűl, s olyan döntéseket hoz.
anielyektől azt reinéli. hogv' legalább 50
százalék plussz egy lakosiiak kedvez, s
ezalatt kibékíthetetlenül összeveszik

képviselőtársával napjában akár ötször is.
Közülük aki képes az előrelátó
gondolkozásra. az vészvarnyú aliikban
távozik éjfélkor a kéményen. Képviselőnek
különben azt az azonosíthatatlan repülő
objektumot (UFO) nevezzük. aki
jóhiszeműen a falu érdekeit kívánja
képviselni, saját érdekeit csak annyiban,
amennyiben lakókörzetének érdekeivel
egyező. Aki nem ilyen, az nem képviselő,
hanein képmulató. Polgárok! Ugyeiiiket
inivel jórészben magunknak kell
viselnünk. közös jósorsukiicik vag^
balsorsunknak egyaránt mi leszünk a
kovácsa. Sorsuiikat választott képviselőiiik
egyengetik. de nélkülüiik sokra ugyan nem
mennek. Ismerjük-e ennek a rangnak a
felelősségét és a dicsőségét?

Végül, de egyáltalán nem a tikos
leltár utolsó sorában szólni kell egy még
különösebb polgárféleségről. Ez a tipus
erősen inaszkulin egyedekből áll. gyakran
borostás arccal, kialvatlan szemekkel.

Altalában csoportosan járnak, gyakran
álcázzák magiikat. Egyik sikeres formájuk
az erdőben ócskavasat és lopott autót a
zsebükből véletlenül a zsebkendőjük
kihízásával elhagyók leleplezésekor veszik
fel: a ii^iilakat és őzgidákat is megtévesztő
íigyességgel inagiikat galagoiiyabogyónak
álcázzák, s amikor kifigyelik a
szemétkedőket, a galagonyabogyóra szerelt
négy keréken odagumlnak hozzájuk, és
ináris "'izzik a galagonya, izzik a
galagoiiya". Másik igenjól sikerült álcájuk
a varangyos puffancs, ewel azonban a
hangtatlan megközelítés jól bevált trükkje
nem alkalmazható, de nincs is rá szükség,
hiszen amint felmordul a varangyos
puffancs benne a négy marconával, uincs
olyan rosszban sántikáló elvetemült
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gaz, akiben azomiyomban nem hűlne meg a
vér. Szóval a kerekes galagonyabogyó és a
varangyos puffancs gyakran feltűnik itt-ott a
faluban és kívüle, láttukra menekül a gonosz,
nunt a fene. Az egyik polgárőr, mert hát
elánilhatom, róluk van szó, jókora példány, s
csupáu bajszával falhozállítja az engedetlent,
sajátos öltözéket visel. Kezében aktatáska van,
amelyben minden bizomiyal nagy hatótávolságú
atomfegyvert hord, valamint ceruzát, papírt,
hogy feljelentse, akit úgyis hiába, mert a
Hivatal alszik. A polgárőrök egy másik,
közkedvelt alakja a Nagyhangú, aki hihetetlen
kitartással képes jeleulemii mmdenütt. ahol
valami esemény van. A polgárőrök feje, aki
utáu az FBI és a MOSZAD is érdeklődik,
magában egyesíti a gazdasági menedzser, a
titkosíigyn'fők, Muhanunad Ali és Pálinkás
Miklós tulajdonságait. Sajuos az elmúlt évek
során komoly szahnai ártalmat is szenvedett,

ugyanis adóvevője egyszerűen hozzánött a bal
kezéhez, sőt, egyes források szerint, már
bioelektromosan működik. Pontosan nein is
tudom, hányan vamak még, de nyílván sokan,
ha képesek ilyen hatékonysággal működni.
Mert ugye, kedves elkényelmesedett borosjenei
polgár, tisztában vagy vele, hogy a betörö, a
gyilkos, a tolvaj, a szatír, a vámpír és a tapír
errefelé hálstemiek ritka, mint a fehér holló?
Gondoltál-e rájuk valaha, amikor véletlenül
nyitvahagytad az autódat az utcán, sőt a kulcs is
bemie volt? Gondolsz-e rájuk, amikor apró
gyereked magajár az iskolába? Ainikor éjszaka
alszik a falu, egykét éber érzékszerv figyei. A
polgárőrök tudják, éjfélkor mely házak
kéméuyén röppenmiek ki boszorkáiiyok a
ciroksöpriín, mely iljú házaspár hálószobáján
hunyogat ki és fel a fény rendszereseu, hol
horkol retteuetesen a nappal amúgy oly szelid
értelmiségi. Tudják, mely kapukon osomiak ki

hátukon elrejtnivalókkal az éj közepén, ismerik
az összes kutyákat, amelyekröl gazdáik azt
hiszik, szent életű remeteebek. A polgárör az,
akit reggel úgy fogad a felesége, hogy "hol
voltár már megüit éjszaka? Hányszor mondjam
még, hogy fejezd be már azt az istenverte... stb."
A polgárör ismeri álmaüikat, ezért ma éjszaka
álmodjuk azt, hogy találkozunk velük, s
leemeljük előttíik kalapunkat.

Legvégül pedig szólni kell a fö
machinátorról (polgánnester), akinek dolga
mindezeii hivatásos és önkéntes embereket

rendbeszedegetiu, biztosítani muiikájuk
feltételeit, s mmdezt legtöbbünk nagy
megelégedésére. A feladat nem kicsi, de a
dicsőség sem, s a balhét is neki kell vimii. .A^
ö muiikájáuak eredménye a mi haiigulatuiik.

Körte

üj szolgáltatásunk: fénymásolás
1 Minolta géppel 14 Ft/db áron;
Figyelem! A kazetta tokon
reklámfelület bérelhetö! Érdeklödni
lehet nyitvatartási ido alatt a
videotékában!
Kazettavásár!
Sikerfilmek - filmsikerek videoka-
zettán 600-2400 Ft-os áron.

Októberí ajánlatunk: Micimackó,
Csipkerőzsika, Pocahontas, Ben Hur,
Mortal Kombat, Dumb és Dumber.
Már most gondoljon a karácsonyra!

ONT IS VÁRJA A TOP VIDEOETÉKA, a
kölcsönzö:

(Pilisborosjenö, Rózsa u. 2. , a
templomnál).
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okl. épületgépész mérnök

Külsó' gázvezeték és új csat-
lakozóvezeték tervezése.

Családi és társasházak iparí
épületek vízellátásának,

csatornázásának
közműrevaló rákötéssei
együtt, gázellátásának

központi fűtésének kül-, és
beltéri úszómedencék

gépészetének,
ködtelenftésének, valamint
családi házak SPLIT klímáinak
tervezése, kivitelezésének
szervezése. Költségvetések

és anyagkivonatok készítése.
Pilisborosjenő,
Tölgyfa u. 10.

Tel. - Fax.:
(06-26) 336-246

o Gázkészülékek
0 javítása,
ü karbantartása,
O felújítása garancíával!
[] Pilisborosjenő

Tölgyfa u. 10.
06-26-336-246

Hirdetés!
Idős, egyedülálló néni

albérletet keres.
Tel. : 336-094.
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